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1. AHHOTaIuA

Tpynoemkocts: 4 ECTS, 144 akaneMuueckux vaca,
13 KOTOPBIX 34 ayTUTOPHBIX Yaca
dopmMa UTOTOBOTO KOHTPOJIS: 3a4eT

Kpatkoe conepxxanue.

Kypc coumonmHrBUCTHKH MpeaHa3HaueH I OyAYIIUX CIECIHAIMCTOB B 00JIACTH MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMH, IS KOTOPBIX OJHOM M3 Y3JOBBIX MNpoOjeM sBisgercs mnpobdiema «S3pik u
OGH.[CCTBO»‘ Kpr OXBAaThIBA€T OCHOBHBIC AaACIICKTHhI HaHHOﬁ HpOG.HGMLI, 3aKJiaabliBass OCHOBBI
nanbHEHIIe paboThl B 00J1aCTH COITMOJIMHTBUCTHKH.

Coumanbpubie n3MeHeHus: B kKoHie 1980-x m B Havase 1990-x rogoB ¢ OAHOW CTOPOHBI HAJIH
BO3MOXHOCTH I/I3y‘-II/ITI> SA3BIK KaK COIMAaJIbHOC SBJICHHEC, HO C I[perfI CTOpOHBI HpI/IBHCKJII/I OCO6OC
BHUMAHUC y‘-ICHBIX U JIMHI'BUCTOB, TaK KaK 3TH CaMBbIC M3MCHCHMHA 0Tpa>1<a10Tc;1 B OGHOBHGHHBIX
dbopmax s3plka W BepOATBHOTO TMOBeACHUS 4deloBeka.  COIMOJWHTBUCTHKA OYEHBb OBICTPO
pa3BuBaomIascs cdepa B JUHIBUCTUUECKUX HccaeaoBaHusaX. OHAa U3 BOXHEUIWX YepPT NaHHOU
HpOFpaMMBI ABIIACTCA KOMGI/IHI/IpOBaHI/IC METOAOJOTUN U HpaKTI/IKI/I COIIMOJIMHTBUCTUYCCKHUX

HUCCIIEJOBAHMIA.

BzanmocBs3b ¢ APYruMu JUCHUIIIIMHAMU CIICHUAJIBHOCTH !

JlucuumiuHel, y4eOHbIE KypChl, Ha OCBOCHHHM KOTOPBIX Oa3upyeTrcs OaHHas IUCIUIUIMHA —
«BBenenue B s3p1k03HaHUEY, «McTopus si3biko3HaHMSAY, «O0IIee si3bIk03HaHueY, «TeopeTndeckas
rpamMmatukay, «Teoperndeckas hoHeTHKay, «JIlekcukonorusy», «ctopus s3pIKay.

TpeboBanust K UCXOAHBIM YPOBHSIM 3HAHUI M YMEHUH CTYJICHTOB:

CTyneHT A0KeH ObITh 3HAKOM CO CIEIM(UKON B3aUMOICHCTBUS sI3bIKA U OOIIECTBA.

2. Conep:xkanme
2.1 Heab u 3a0a4u AMCUMILIAHBI:
Heap aucummimubl: Lenpio kypca «CoOUONMHTBUTHCKAY» SBisieTcs (OPMUPOBAHHUE CHCTEMBI
3HaHUW O Pa3BUTHUU COIMOJOTHM Kak pas3fefia S3bIKO3HAHUS; M3YYEHHE HCIOJBb30BaHUS fA3bIKA B
Pa3IMYHBIX COLMAIBHBIX IPYIIAX JJIs BBISIBICHUS dKUBOT'O MEXaHH3Ma SI3bIKOBOI'O BapbHUPOBAHMS;
OBJIaJICHHE 3HAHUSMH O COIMANILHBIX YCIOBHUSX, Cpelie U chepax CyIIECTBOBAHHS OCHOBHBIX (hOpM
SA3blKa M €ro ymoTpeOJeHHs; pa3BUTHE HABBIKOB aHAlIM3a CHUTyallMil OOIIEHHS U THUIOBBIX

OTHOIIICHUH MCXKAY Yy4aCTHUKaAaMH KOMMYHHKAIUH.



3agaun aucuuniauHbl: CHOpMyIUpOBaTh OCHOBHBIE MOHATHS COLMOJIMHIBUCTUKH; U3YUUTh CBS3b
A3pIKa W OOIIECTBA; PACKPBITH B3aMMOCBS3b, B3aUMOBIUSHHE M B3aUMOJACHCTBUE S3bIKa U
KYJbTYpbI; PaclO3HATh BAPHUALIMM SA3bIKA HA BCEX YPOBHSAX; BBIABUTH KOPPEALUIO JTUYHOCTU U
KyJIbTYPbl Ha OCHOBE S3BIKOBBIX BapHalMii; HCCIENOBaTh IOAXOABI M HJIEOJIOTHH, a TAaKXKe
o0pa3oBaTeNbHble, NOJUTUYECKHE U COLMANIbHBIE MTOCIIEICTBUS COLMOIUHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB;
pa3BUTh y CTYJICHTOB KYJIbTYpPHYIO BOCIIPUMMYHUBOCTD; Hay4UTh COCTAaBJIATh
COLIMOJIMHITBUCTUYECKMM  MOPTPET  JMYHOCTH  (TPYIIBI);  O3HAKOMUTb C  AHAJIU30M

KOMMYHHUKATUBHOM CUTYallUU B YCIOBHUSIX MEXKKYJIBTYPHOTO OOIICHHUS.

2.2. TpeGoBaHNsl K YPOBHIO OCBOEHUS THCUMILIAHBI
JlaHHasi JUCHUTINHA HATIPABJIeHA HA Pa3BUTHE CJeyIOIHUX KOMIeTEeHIIUIi:

o0menpodeccnoHalbHbIe KOMIIETEHIIUN:

BJIaACHUCM OTUYCCKMMU W HPABCTBCHHBIMHM HOpMaMu [MOBCACHHA, IPUHATBIMU B
HHOKYJIBTYPHOM COLMYMEC; TOTOBHOCTBIO UCIIOJIB30BATh MOACIIN COLIUAJIbBHBIX CHTyaHHﬁ, TUITUYHBIC
CIIEHApPUH B3aMMOJICUCTBHS YYaCTHUKOB MEXKYIbTYpHOU KoMMmyHuKaruu (OITK-4);

BJIQJICHUEM OCHOBHBIMU JIMCKYPCUBHBIMHU CIIOCOOAMHU peau3alud KOMMYHUKATHBHBIX
L[CJIQI‘;I BBICKA3bIBAHUS MMPUMCHUTCIIBHO K OCOGGHHOCTHM TCKYIICTO KOMMYHUKATHBHOTO KOHTCKCTA
(OIIK-5);

BJIQJICHUEM OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH BBIPXKEHHS CEMaHTHUECKON, KOMMYHUKATUBHON H
CTPYKTYpPHOM MPEEMCTBEHHOCTH MEX]Ty YaCTSIMHU BBICKA3bIBAHUS - KOMIO3UIIMOHHBIMH 3JIEMEHTaMU
tekcta (OIIK-6);

CIIOCOOHOCTBIO CBOOOJTHO BBIPA)KAaTh CBOHM MBICIH, aJ€KBATHO HCIONB3Ysl pasHOOOpa3HbIC
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA C IEJIBI0 BhIJEICHUS pesieBanTHOM nHpopmanuu (OI1K-7);

BJIaZICHUEM OCOOCHHOCTSAMH O(PHUIMATBLHOTO, HEUTPATBHOTO M HEO(DHUITUATBLHOTO PETHCTPOB
obmenus (OITK-8);

TOTOBHOCTBIO MNPCOAO0JICBATL BJIIMAHUC CTCPCOTHUIIOB M OCYHICCTBJIIATH MG)KKy.HI:TypHBIﬁ
nuaior B obmieit u mpodeccronansHol chepax oomenus (OI1K-9);

CIIOCOOHOCTBIO  MCIOJNIB30BaTh JTHUKETHbIE (QOPMYJIbl B YCTHOM M MHUChMEHHOM

kommyHukanuu (OIIK-10);

npogeccuoHaIbHbIEe KOMIIETEHINHU:
BJIQJICHUEM  TEOPETUYECKUMH  OCHOBaMHU  OOY4YeHHMsS]  MHOCTPAHHBIM  fI3BIKaM,

3aKOHOMEPHOCTSIMHU CTaHOBJICHUS CIIOCOOHOCTH K MEXKYJIbTypHOU KommyHHKarmu (I1K-1);



BJIAJICHUEM CpEACTBAMH W METOoJaMU MpOo(eCCHOHAIBHOW ACSITEIbHOCTH YYHUTENS U
MpernoaBaTeliss WHOCTPAHHOTO S3bIKA, a TAK)KE€ 3aKOHOMEPHOCTSMHU IPOLIECCOB MPETOAaBAHUS H
U3Y4EHHUsI HTHOCTpaHHBIX s13bIKOB (I1K-2);

CITOCOOHOCTBIO MCIOJIB30BaTh YY€OHUKH, YI€OHbIE MOCOOUS U TUIAKTUYECKHE MaTepHaIbI
10 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY JUISI Pa3paOOTKH HOBBIX YYEOHBIX MAaTEpUANIOB IO ONPEACICHHON Teme
(IIK-3);

CHOCOOHOCTBIO ~ HWCHOJB30BAaTh  JOCTIDKEHHS  OTEYECTBEHHOTO M 3apyOEKHOTo
METOAMYECKOTO HACJIEIUsl, COBPEMEHHBIX METOAMYECKUX HAINPABICHUA W KOHICIIHA OO0yJYCHHUS
WHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM JUISI PEIICHHUS] KOHKPETHBIX METOJANYECKHUX 33]a4 MPAKTHYECKOTO XapaKTepa
(TIK-4);

CHOCOOHOCTBIO KPUTHUYECKH aHAJIM3UPOBATh Y4YeOHBIH Mpollecc W yueOHble MaTepuaibl C
To4kH 3peHus ux dpdexruBnoctu (I1K-5);

CIOCOOHOCTBI0 A(PPEKTUBHO CTPOUTH YYEOHBIH TPOIIECC, OCYIIECTBISSA MMEIArOTHYSCKYIO
JeSITeIbHOCTh B 00pPa30BaTENIbHBIX OPTaHU3AIMAX JOIIKOJIBHOT0, HA4aJIbHOTO OOIIEro, OCHOBHOI'O
o0miero, cpemHero oOmEr0 W cpenHero mnpodeccHoHABHOTO 00pa3oBaHMs, a Takke
JOTOJTHUTEIBHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO 00pa3oBaHMs (BKJIIOYAs JOTMOJHHUTEIBHOE OOpa3oBaHHE
JETe W B3pOCIBIX M JIOMOJHHUTEIbHOE MpodecCHOHATbHOE 00pa3oBaHHWE) B COOTBETCTBHH C

3aJjauaMH KOHKPETHOTO YU4eOHOT0 Kypca U YCIOBUSAMHU 00y4eHUsI HHOCTpaHHBIM s3bikaM (ITK-6)

B pe3ysabTaTre 0cBOeHHSI JUCHUILIUHBI CTY/AEHT:

1. IOJIKEH 3HATh:

peaMeT, 00bEKT COLMOIMHIBUCTHKY; CYILIECTBYIOIINE COLMOINHTBUCTUYECKUE HAIIPABICHMUS,
(bakxTOpHI, BIUAIOUINE HA COLMATBHYIO AU (PepeHInaIHIO SI3bIKA; COBPEMEHHYIO SI3BIKOBYIO
CUTYaIMs; NN U 3a/1a41 S3bIKOBOM IMOJIUTUKH, OCHOBHBIE METO/IbI COLIMOJIMHT BUCTUKHY;

2. TIOJDKEH YMETh:

aHAJIM3UPOBATh SA3BIKOBYIO CUTYAIIMIO HA OCHOBAHUU JIEMOrpa()uueCKUX, COLIMOIOTUIECKUX U TIP.
JAHHBIX, T10JIb30BAaThCSI TEPMUHOJIOTHEN COLIMOIMHIBUCTHKY U CMEKHBIX HayK, aHAJIM3UPOBATh

MPAaKTUYICCKOC BOIJIOIICHUC SI3BIKOBOM IIOJIMTHUKU,

2. OJIKEH BJIAJeTh:

OCHOBHBIMM METOJIaMHU U TIpUE€MaMH UCCIIEZIOBATEIbCKOM U MpaKTU4YecKol paboThl B 00actu
COLIMOJIMHTBUCTHUKU;

4. MOMHKEH NEMOHCTPUPOBATH CIIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTb:



MIPOBOJIUTH MOJI HAYYHBIM PYKOBOJCTBOM JIOKAJIbHBIC HCCIICOBAHMS Ha OCHOBE CYIIECTBYIOIIUX
METOJIMK B KOHKPETHOM y3KOi 001acTh (PUIOTOTUIECKOTO 3HAHUS € (POPMYIHPOBKOM

apryMEHTUPOBAHHBIX YMO3aK/IIOUEHUN U BBIBOJOB

B pamkax maHHOTO Kypca CTYJIEHTBI I0JKHBI 03HAKOMUTHCS CO CIIEHMAIBbHOMN uTepaTypoi. B xone
M3y4eHHUs] HOBOTO MaTepuaya IMpelyCMOTPEHO MOBTOPEHHE U YIIyOJIeHHEe 3HAaHUM CTYACHTOB B
06HaCTI/I TCOpHUU U NPAKTUKU COLHUOJHUHIBUCTHUKHU. bonbnioe 3HaueHUE HMMEET CaMOCTOSTEIbHAas
paboTa cTyaeHTa Haja OTIEIbHBIMU TeMaMH, a TaKKe MPOBEICHHE WHIWBUIYaJIbHBIX JIOKAJIbHBIX

I/ICCJ'IC,Z[OBaHI/Iﬁ Ha OCHOBC TCOPHH 110 COIMUMOJIUHIBUCTHUKE.

2.3. Tpy10eMKOCTH VU4EOHOH AMCHNIIIHHBI

Tabdauna Tpy10eMKOCTH TUCIUIIJINH U BUJIOB V4€0OHOH PadoThI

Bcero, PacnipeesieHne no cemecrpam

Bunbl yue6Hoii paGoTsI Bakaa. | 3 | 4 | 5 | 6 | 7 | _8_

yacax | ceM | ceM [ceM | ceM. | ceM | ceM
1 3 4 5 6 7 10 11

1. OOmas TPy10eMKOCTh H3Yy4eHHsI 144 144

JAMCHMILINHBI 110 CEMeCTPaM , B T. 4.:

1.1. AyaurtopHble 3aHATHS, B T. 4. 34 34
1.1.1. Jlekiu 18 18

1.1.2. TIpakTmdyeckue 3aHATHSA, B T. 4.

1.1.2.1.  OO6cyxkaeHne MPUKIAIHBIX
POEKTOB
1.1.2.2.  Keiicor
1.1.2.3.  JlemoBble UTPHI, TPDEHUHTH
1.1.2.4.  KoutposbHbie paboThI (32
CUCT NPAKTHICCKUX 3aHATHI)
1.1.3. Cemunapsr 16 16
1.1.4. JlaGopatopHbie paGOThI
1.1.5. Jlpyrue BuOBI ayANTOPHBIX 3aHATHI
1.2. CamocrosTenbHas paboTa, B T. 4.: 110 110
1.2.1. Tloaroroska K 3K3aMeHaM
1.2.2. Jlpyrue BHIBI CAMOCTOSTEIBHOM
paboTHI, B T.4. (MOXXHO yKa3aTh)
1.2.2.1. IluceMeHHBIE JOMALIHUE
3a1aHusI
1.2.2.2. KypcoBsie paboTHI
1.2.2.3.  Dcce u pedepatsl
1.3. Koncynpranmu
1.4. Ipyrue meToabl v OPMBI 3aHATHIA **
Urorossiii kKoHTpOIh (DK3aMeH,3adet, aud. 3auer 3aue
3a4yeT/yKa3aTb) T




2.4. O0beM IUCHUIIMHBI U BUAbI Y4eOHO padoThI

Pa3zgesnl ¥ TeMbl JM CHUILTHHBI Bcero | Jlekuuu | IIpakr. | Cemuna- | Jlabop. | Apyrue
(ak. (ak. 3ansaTust | pol (aK. (ak. BH/IbI
4acoB) | 4acoB) (ak. 4acoB) | 4acoB) | 3aHATHH
4acoB) (ak.
4aCOB)
1 2 20 16 2
1.The Social Study of Language:
Language and Society;
Sociolinguistics and the Sociology of
Language; Language Variation; 2 ! !
Methodological Concerns, Data
Collection
2.The Ethnography of Speaking and
the Structure of Conversation; 3 2 1
Politeness and Politeness Formulas
3.Locating Variation in Speech:
Speech Communities and Repertoires; 3 2 1
Dialect
4.Styles, Specialized Varieties or
Registers and Domains; Slang and 3 2 1
Solidarity
5.Language and Gender; Social
Stratification 3 : !
6.Bilinguals and Bilingualism;
Language Socialization; Code 4 2 2
Switching and Code Mixing
7.Societal Multilingualism; Language
Loyalty and Reversing Language 4 2 2
Shifts
8.Language and Ethnic Identity;
Language and Politics 4 2 2
9.Pidgins and Creoles; Diglossia 2 1 1
10.Applied Sociolinguistics: Language 4 ) )

Policy and Language Planning; Status




Planning; Corpus Planning

Ilpomesccymounwtiit KOHmpoJiv 2 2

UToro

34 18 16

2.3.3 Conep:xkanue pa3aesioB U TeM JUCHUILUIAHBI

Tema 1.

The Social Study of Language: Sociolinguistics and the Sociology of Language;
Language Variation; Methodological Concerns, Data Collection. Sociolinguistics is a
field that studies the relation between language and society, the society’s effect on
language. Sociology of language explores the influence of language on society. The
micro-end of sociolinguistics focuses on specific single linguistic varieties conditioned
by social background, education, and other factors. It is all about variation, regular
patterns of variation in language use. Different methods and techniques have been
developed to collect data: clandestine recording, sociolinguistic interview, covert
collection of non-intrusive responses, questionnaires, etc. Sociolinguists are often faced
with a problem called an observer’s paradox — how to stay unnoticed while observing the

speaker.

Tema 2.

The Ethnography of Speaking and the Structure of Conversation; Politeness and
Politeness Formulas. The principal focus of sociolinguistic study transcends the
language boundaries and brings in the importance of social context. The focus of
attention shifts from the sentence to the act of communication, the speech event, which is
designated by seven distinct factors - speaker-writer, hearer-reader, the message, the
message topic, physical means, location, the speaker’s attitude (emotive or expressive
function), the denotative or referential function of the topic. This model provides the
ethnography of speaking. Conversational interchange has socially structured rules: here
can be elicited telephone conversations, service encounters and other forms of
conversations. The culture of turn-taking is a key factor in observing politeness in
conversations. Congratulations, greetings and compliments are “the basic oil of social

relations”, which have their own set of rules.

Tema 3.

Locating Variation in Speech: Speech Communities and Repertoires; Dialect.
Speech community is all the people who speak a single language and share notions of
what is same or different in phonology or grammar. Sociolinguists focus on the language

practices of a group of people who share not just a single language but a repertoire of




languages or varieties. Of great importance is the selection of varieties shared by a speech
community. The speech repertoire may be divided both functionally and spatially.
Language varies not only from one social group to another but also from one region to

another. Dialectology studies the language varieties conditioned by regional differences.

Tema 4.

Styles, Specialized Varieties or Registers and Domains; Slang and Solidarity. Dialect
concerns variations that are located regionally or socially. Style refers to differences in
degree of formality. Just as a regional dialect marks off the residents of one region from
those of other regions, a social dialect is a variety associated with a specific social class
or group, marking that class or group off from other classes or groups. Thus we speak
about dialects and sociolects. The third set of variation concerns the special variety or
register especially marked by a special set of vocabulary associated with a profession or
occupation. A register is a variety of language used in a specific situation. Domains are
made up of three defining features: place, role-relationship and topics. One’s social
identity is recognized by the slang he/she speaks. Solidarity, or common group

membership, is an important social force affecting the language.

Tema 5.

Language and Gender; Social Stratification. Sociolinguists also punctuate the
differences in male and female varieties of language. Differences have been discerned in
pronunciation, vocabulary, syntax, intonation. William Labov generated the idea of social

stratification studying language varieties conditioned by class distinction.

Tema 6.

Bilinguals and Bilingualism; Language Socialization; Code Switching and Code
Mixing. A bilingual is a person who has some functional ability in a second language.
For different domains a bilingual has a preferred language. The home-school or the
home-work domains are the most common ones. It is possible to refer to a language or a
variety of a language as a code. People choose to use one code rather than another
switching back and forth between two and even more languages. Code-switches can take

place even between or within sentences.

Tema 7.

Societal Multilingualism; Language Loyalty and Reversing Language Shifts.
Historically multilingual communities have evolved as a result of migration, which has
produced major changes in the linguistic make-up of many countries in the world. The
study of language maintenance and of language shift has become a central concern of

sociolinguists interested in multilingual societies.

Tema 8.

Language and Ethnic Identity; Language and Politics. A person is identified by
his/her language. Multilingual societies face conflict over language choice. Ethnic groups
believe that their language is the best medium for maintaining and preserving their

traditions.




Language is often used in the exercise of political power. A government can control its
minority groups by banning their language. The use of a regional or social dialect by a

political leader is often a claim to a certain ethnic identity.

Tema 9.

Pidgins and Creoles. Diglossia. A pidgin is a variety of language that is not a native
language of anyone, but is learned only in contact by people who speak their own
language inside their own community. Creole develops from the simplifying and mixing
of different languages into a new one within a fairly brief period of time: often,
a pidgin evolved into a full-fledged language. Creoles are often characterized by a
tendency to systematize their inherited grammar. Like any language, creoles are
characterized by a consistent system of grammar, possess large stable vocabularies, and
are acquired by children as their native language. These three features distinguish a
creole language from a pidgin.

The term Diglossia refers to a phenomenon when two distinct varieties of the same

language are used side by side for two different sets of functions.

Tema 10.

Applied Sociolinguistics: Language Policy and Language Planning; Status Planning;
Corpus Planning. Language planning is the term for any attempt to modify language
form or use. According to Weinstein (1980, p. 56), “Language planning is a government
authorized, longterm, sustained, and conscious effort to alter a language’s function in a
society for the purpose of solving communication problems.” In a situation where two or
more languages are available, any attempt to set up rules or norms for when to use each is
called status planning. Any attempt to modify the structure of the fixed language is called

corpus planning.

IMpuaoxenue 5.

3.Pacnpenesienne BecoB Mo BUIaM KOHTPOJIeii

Beca
Beca
Beca onenok HMTOTOBBIX .
pe3yabTHpYIOIIEe
Beca ¢opm MPOMEXKYTOYHBIX OLIEHOK
Beca ¢popm . OLIEHKHU
TeKyInX KOHTPOJEeH 1 TMPOMEKYTOU
. TPOMEKYTOYHBI MPOMEKYTOYHBIX
KOHTPOJIel B . Pe3yIbTHPYIOIIHX HBIX N
N X KOHTpoJIei B . KOHTPOJIeH 1
DopMBbI KOHTPOJIEi Pe3yIbTHPYOII OIEHOK TeKYIINX KOHTpOJIel B
OI[eHKAX .. OIIeHKH HTOT0BOT0
HX OLleHKAX KOHTpo.1eii B pe3yabTHPYIO
NMPOMEKYTOUYHBI . KOHTPOJIS B
TeKyIIHuX . HUTOTOBBIX OLIEHKAX el oleHKe .
. X KOHTpoJIel pe3yabTHpYIoLIei
KOHTpoJei NMPOMEKYTOUHBIX NMPOMEXKYTOY
N OlleHKe HTOrOBOI0
KOHTpoJei HBIX
. KOHTPOJISA
KOHTpoJei
Buj yuedHoii M1! | M2 | M3 | M1 | M2 | M3 | M1 | M2 M3
pPadoTBI/KOHTPOJIS
KonTponsHas pabora 1

! Vue6nslit Momynb




Tect

VYceTHslit onpoc

Jlabopatopabie paboTh

IIncebMeHHBIE TOMAIIIHIE
3aJaHUs

Pedepar

Occe

Jlpyeue gpopmot (Vrazamy)

Jlpyeue gpopmot (Vrazams)

Beca pe3ynpTupyromumx oreHoK
TEeKYIIUX KOHTPOJICH B
HUTOTOBBIX OIIEHKAX

MPOMEKYTOUHBIX KOHTPOJIEH

0,5

Beca oLieHOK MPOMEXKYTOUHBIX
KOHTPOJIEH B UTOTOBBIX
OLIEHKaX MPOMEKYTOUHBIX

KOHTpOJIeH

0,5

Bec urorosoii onienku 1-ro
MIPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS B
pPe3yIABTUPYIOUIEH OLICHKE

MPOMEKYTOYHBIX KOHTPOJICH

Bec urorosoii oneHku 2-ro
MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJISI B
PE3YABTUPYIOLICH OIICHKE

MPOMEKYTOUHBIX KOHTPOJIEH

Bec utoropoii onenku 3-ro
MIPOMEXYTOYHOTO KOHTPOJIS B
pe3yIABTUPYIOLIEH OLICHKE

MPOMEKYTOYHBIX KOHTPOJICH

Bec pesynbTupytomei oneHKu
MPOMEKYTOYHBIX KOHTPOJICH B
PE3YABTUPYIOICH OIICHKE

HUTOTOBOI'0 KOHTPOJIA

Jk3aMeH/3a4eT (OUeHKa

HTOr0BOr0 KOHTPOJIA)

>=1
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4
5
6
7
8
9

4.PexoMeHnayemasi JJuTeparypa
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